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AHHOTaAIMUSA
B KHHUTE OIINCBHIBAIOTCA Ha.I/I6OJ'ICC yr[OTpe6I/ITCHI>HLIC
CI)pEBCOJ'IOl"H‘K:CKPIC €IUHUIIbI — CJIOBOCOYETAHUSA, IIOCIIOBHIIbI

¥ TIOTOBOPKH, SIBJISIONIVECS KUBBIMH (DaKTaMHA COBPEMEHHOTO
aHrmiickoro si3eika. Kpome Toro, 3HaumTenbHOE MeECTO B HeEH
3aHUMAIOT LUTATHl U3 TPOM3BEICHUN AHTJIMICKAX W aMEPUKAHCKIX
aBTOPOB W BBICKa3bIBaHWsI OOINECTBEHHBIX JesITeNel, BOIIEIIITe
B aHIJIMICKUN s3bIK B KavecTBE KPBUIATHIX BhIpakeHWil. Ocodoe
BHUMaHHE aBTOp yIeNdseT He HAy4YHbIM acreKkTam (pas3eolioru,
a OOMXOMHOCTH, YacToTe YroTpeOIeHHs MPUBOIUMBIX BbIPAKCHHH.
KHura mpescrapnsier coO0d MpaKTUYECKOe MOCOOUe Il IMIUPOKOTO
Kpyra 4dTatelsiei, U3y4aroluX aHIJIMACKUN SA3bIK.
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JI. BacmibeBa
KpaTtkocTthb —
AYyIIa OCTPOYMHSI

BBeaenne

AHIIMACKUI SI3BIK JABHO MPHOOPENT CTATyC SA3bIKA MEXKTyHa-
POIHOTO OOIIEHUSI, IO3TOMY XOpOIIee BJIaJIeHHe UM HEOOXOIH-
MO B COBpeMeHHOM mupe. OJJHaKO yMeHUe U3BbSACHSITHCS — 3TO
elle He yMeHHe roBOpUTh. Peub JTo/kHaA ObITH SIPKOW M 0Opa3-
HOW, a YTOOBI CIEJIaTh €€ TAKOH, HEOOXOAUMO UMETh B aKTHUBHOM
CJIOBApHOM 3arace XOTs Obl HeOOJBIION 00beM CBOEOOPa3HBIX
BBIPA3MTEIILHBIX CPEJICTB: (hPa3eONOrM3MOB, KPbIJIATHIX BhIpaKe-
HUM, IMOCJIOBUIL ¥ TIOTOBOPOK.

CroBapHbIH COCTaB JIIOOOTO S3bIKa MUPA, IOMUMO BCETO MPO-
9ero, CONEePKUT MHOKECTBO TaKMX YCTOMYMBBHIX PEUEBBIX KOH-
CTPYKLIMI.

AHINIMACKUN S3BIK B 9TOM IJIAaHE HE MCKJIIOYEHUE: SBJISIACH
OJIHAM W3 JPEBHEUIIHX SI3IKOBBIX 00Pa30BaHMIA C MHOTOJIETHE!
UCTOpHEN Pa3BUTHS U OOTaThIM CJIOBAPHBIM 3aracoM, OH OTJIH-
YaeTcsl HEOOBIKHOBEHHBIM MHOTOOOpa3reM IpaMMaTUeCcKuX U
JIEKCUUECKUX €IMHMII.

JlaHHOE M3aHue He CTABUT Tepen cOOO0M 11ei 0O0OIIUTh BCe



UMEIOIINECs] TEOPETUYECKUE CBEIEHMS, KacalollMecsl aHIJIMiA-
CKOM (ppazeosoruu. ATO MOMbITKA JaTh MEPEYeHb AHIVIMMCKHUX
U/IMOMATUYECKHUX BbIPAKEHUIA, KOTOPBIE Yallle BCEro BCTPEevaloT-
CSl B peUr HOCUTEJIeW JAHHOTO SI3bIKA.

B nanHO# KHUre mpuBOASTCA HawOosee YrnoTpeOUTe/IbHbIC
MIOCJIOBULIBI, IOTOBOPKU M YCTOMYMBBIE CJIOBOCOUYETAHMS.

Kpome Toro, cocraButeny Haluid BO3MOXHBIM BKJIIOYUThH B
Hee JI0CTaTOYHOE KOJMYECTBO LUTAT U3 MPOU3BEACHUIN KJIACCH-
KOB aHIVIMMCKOW U aMEPUKAHCKOM XY/IO0KECTBEHHOM JIMTEpary-
PBI, TPUOOPETIINX CBOMCTBA TIOCJIOBHII, & TAKKE HEKOTOPHIE BbI-
CKa3bIBaHM sl MOJIUTUYECKUX JIesiTeNIed, MOMysipHble adhOpu3Mbl
u ceHTeHIMK. Takum oOpa3om, «KpaTkocTh — jiyiia OCTpOyMusi»
HE TOJIbKO BBICTYIA€T B POJIM 3aHUMATEJIbHOTO CIIPABOYHUKA —
9Ta KHUTA MPU3BaHA Pa3BUBATh MHTEIUIEKT Te€X, KTO OOpaTUTCA
K MOMOILY U3/IaHMSI.

CocraBuTesny Takke BbIPAKAIOT HAJIEKTY, UYTO HACTOSILIEE U3~
JaHue OyJeT MHTEPECHO KaK TeM, KTO XOUeT COBEPILIEHCTBOBATh
CBOE 3HAHWE AHIVIMKCKOIO f3blKa, TAK U TEM, Ybsl TPOJECCHO-
HaJIbHAs AEATEIbHOCTD CBSI3aHA C HUM: CIIEHUATNCTaM-(PUIIOIO-
raMm, IperoAaBaTelisiM, EPEeBOAUNKAM.

Heo6xoanmMo cka3ath HECKOJIBKO CJIOB O Criel(puKe MOCTpo-
€HUs CTaTeu.

B nepByio ouepenp cneayer OTMETUTD, YTO aHITIMMCKUE (pa-
3€0JIOTU3MBI, TIOCJIOBUILIbI M [IOTOBOPKHU YaCTO HE UMEIOT 3aCThIB-
et opMbl; UM TIPUCYIIA MUPOKas BaApUATUBHOCTh, HO TP
3TOM OfIHM BapUaHThI UCIOJIB3YIOTCS vallle Apyrux. IMeHHo oHn



MPUHKUMAJIKCh 32 OCHOBHBIE ITPU COCTaBJIEHUM CTaTEN KHUTH.

B Tex ciyuasx, korma B 00OpOTe HapaBHE WCIOIb3YeTCs
HECKOJTbKO JICKCMYECKHX JIEMEHTOB, OHH JJAIOTCS B CKOOKAX I10-
cine cinoBa «win»: The beggar may sing before the thief (v
before a footpad). dakynbraTUBHBIE JIEMEHTHI (T€, KOTOpbIE
MHOTJa BXOASIT B COCTAB BBIPAXKEHUs, 4 MHOT/IA HET) MPUBO/IST-
¢ B CKOOKax 0e3 JOMOJHUTEIbHBIX 0OO3HaueHuii: The best is
(oftentimes) the enemy of the good.

Crarpy B KHUTE Pacoiaralorcsi B ajipaBUTHOM TOpsike 6e3
ydeTa apTUKJIEN «a» («an»), «the» W IIaroJlbHOW YaCTULBI «f0».
Ecnmu BeipaxkeHue conepkut (hakyIbTaTUBHBINA 9JIeMEHT B Hava-
Jie, OHO TIOMEIIEHO B CJI0Bape Mof Toi OYKBOM, C KOTOPOH Hauu-
HAETCsl OCHOBHOW BapuaHT (Hampumep, BbipaxkeHue «(As) cool
as cucumber» cieryeT uckath Ha OykBy «C»). To ke mpaBwiio
JIEVCTBYET U B TeX ClIydyasx, KOrja BbIPAKEHUE HAUYMHAETCS CO
CJIOB, 0003HAYAIOIINX MTPUHAIEKHOCTD: «(One’s) native heath».

B Hauane Kaxaoyl CTaTbu pacrioyiaraercsi BbIIEJIEHHOE KUp-
HBIM HIPUA(]PTOM aHINIMICKOE BBIPAXKEHUE WJIN TIOCJIOBUIIA, Jajee
B KPYIJIBIX CKOOKax JIaeTcsl IepeBo/l, a 3aTeM, Tocjie 0003Haue-
HUS «Cp.», — OIUH WM HECKOJIBKO PYCCKMX SKBUBAJIECHTOB WU
anasoros. [IpuBogrMbIe NepeBOIbI AHTIIMICKUX 0OOPOTOB U pYC-
CKHE COOTBETCTBUS MO3BOJISIIOT YCBOUTH UX OYKBAJIBbHOE W CUTY-
aTUBHOE 3HAUEHUE:

To eat the calf in the cow’s belly. ycmoiiu.

(Ecmb menenka 60 upese Kopoebl. )

cp. Jdenuts mikypy HEyOUTOrO MeIBesl.



Koraa nepeBoz nocioBUIIbl UM yCTOMYMBOTO COYETAHUS pac-
KPBIBAET €ro 3HaUeHHe He MOJTHOCTBIO, B CKOOKAaX KYpPCUBOM Ja-
I0TCS1 JIOTIOJTHUTEJIbHBIC KOMMEHTAPUH:

He knows how many beans make five. noca.

(On 3naem, ckonbko 600608 8 nsumu WMyKax (m. e. NOHUMAem,
umo K uemy).)

cp. OH cebe Ha pyKH TOMOpa HE YPOHUT.

OH ceOe Ha yme.

Ecnu B pyccKoM si3bIKe HET COOTBETCTBUI aHIIUHACKOMY 000-
POTY, B KHUT'€ TTPUBOJATCS MEPEBOJ] U TOINKOBAHUE 3HAYCHUS:

To lead apes in hell. ycmoiiu. upon.

Hsnuums 06e3vs1 8 ady (cmwvica: ymepenv cmapoli 0eoll; co-
21ACHO CMAPUHHOMY AH2AUTICKOMY NOBEPbIO, CMapble 0egbl ObLAU
0bpeueHvl nocae cmepmu HAHYUMb 8 A0y 00e3bsiH,).

B Tom ciyuae, ecnm BbIpakeHUE JOCTAaTOYHO a(POPUCTUYHO
U He TpedyeT 0ObsICHEHHU S, JAETCsl TONbKO JOCIOBHBIN WU MPU-
MEPHBII NIEPEBOLL;

Hunger is the best sauce. noca.

T'on00 — ayvwas npunpasa.

Korna e noC/IoBHBIN MEepeBoj] He UMEET CAMOCTOSITESTLHOTO
3HAYeHUs ¥ He JIaeT MPeJICTaBIeHUs 0 (hOPMUPOBAHUN OOpa3HOM
OCHOBBI (ppa3eosiorn3ma, cpa3y NpUBOIUTCS PYCCKUM aHAJIOT:



He wants some ginger. c.iene.
Emy «ustomunxu» He xeamaem.

3HaunTeIbHOe BHUMAHUE YAEJIEHO 000pOTaM, 3aMMCTBOBAH-
HBIM U3 JPYTUX SI3bIKOB (BKJIIOYAsl JJATUHCKUI U JpeBHErpeyve-
CKHMI) 1 13 TeKCToB brbOnuu. MHorue u3 3Tux CEHTEHIUM, BXO-
151 B «30JI0TOU (POH/1» MUPOBOM JIUTEPATYPHI U KYJbTYPbI, JABHO
ACCUMWIMPOBAJIMCH KaK B aHTJIMICKOM, TaK U B PYCCKOM SI3bIKaX.
OpaHaKo MX MCKOHHOE MTPOUCXOKIEHNE N3BECTHO HEMHOT UM, T10-
3TOMY B T€X CIIy4asiX, KOrJa OHO TOYHO YCTaHOBJIEHO, B CTaThsIX
KYPCHUBOM CZEJIaHbl STUMOJIOTMYECKHE IOMETHI, HAIPUMED:

All cats are grey in the dark. noca.

Houvio (6 memnome) éce kowiku cepol. (3mum. ¢p.)

JluteparypHble IUTATHl ¥ ABTOPCKUE BBIPAKEHU ST TPUBOASATCS
C YKa3aHMEeM MMEHU aBTOpa U B HEKOTOPBIX CTyUasix — Ha3BaHUsI
npousBeneHusi. Eciu cnoBocoueTanue ynorpednsiercsi B peuu B
HECKOJIPKMX 3HAYEHMSIX, OHU YKa3bIBAIOTCS O], HOMEPaMMU:

You are welcome. pa3e.

1) /lobpo noscanosamy!;

2) Hooicanyiicma; coenaiime ooondiceHue;

3) amep. He cmoum 6nazooaprocmu, He 3a 4mo, NOXCanyli-
cma (6 omeem Ha 61a200aPHOCYD).

[Tpu HasM4MM y 060poTa MpsSIMOTO U TIEPEHOCHOTO 3HAYSHUI
CHayaJsla YKa3blBAaeTCsl OCHOBHOE 3HAUEHHUE, 3aTeEM — Tociie 000-



3HAYEHUsl «IlepeH.» — MepeHocHoe. [Ipyrre 0003HauYeHUs TIPH-
BOnATCH B «CIHCKE COKPAIICHUI».



Cnucok coxkpaieHun
aMep. — aMepPUKAHCKHM;
ynorpeouteabHo B CIITA

aMzn. — AaHIJIMACKUI; yIOTPeOUTENbHO B AHIIIMU

Ouo.N. — ONbIENcKoe BhIpakeHHe

Opan. — OpaHHOE CJIOBO, BbIpasKEHHE

OyK6. — OyKBAJIBHO

60p. — BOPOBCKOM KaproH

2peu. — TpevecKuil (SI3bIK)

2py6. — TpydOE CII0BO, BRIpAXKEHUE

0emck. — IETCKOe

upn. — UpIaHACKUi; ynotpeoutesnabHo B Mpnanauu

UPOH. — B UPOHUYECKOM CMBbICIIE

ucm. — UICTOPUYECKUIA

KHUJICH. — KHVKHBIA CTUIIb

Aam. — JTAaTUHCKUM (SI3bIK)

mugh. — Mudosnorus

nepeH. — B IEPEHOCHOM 3HAYECHUH

nepeoHay. — NEPBOHAYATIBFHO YHOTPEeOIsIOCh, UMENIO 3Have-
HUE

no208. — TIOTOBOPKa

nocA. — NOCJIOBHLIA

npe3p. — MPE3pUTEIHLHO



npereop. — NPeHeOPeKUTETHHO

npocm. — IPOCTOpeure

pase. — pa3rOBOPHOE CIIOBO, BHIPAKEHHUE

peok. — PelKo yrnorpedisieMoe CIOBO UM BhIpaKeHUe

C/leHz — CTIEHT, CJICHTOBOE BbhIpaXEHHE

CM. — CMOTpHU

Cp. — CpaBHHU

cnopm. — (pU3KyIbTYypa U CHOPT

ycmotiv. — oOIIeynoTpeOUTeIbHOEe YCTOWYMBOE COYETaHHe,
(ppazeonornzm

@dp. — PppaHIly3CKUH (SI3bIK)

wioma. — MOTIaHJCKUIA; ynorpeourtensHo B [oTnanauu

wyma. — IyTIUBOE BhIpaXKeHNe

9MuUM. — STUMOJIOTHSI CIIOBA, BHIPAKEHH ST

AHrymickui aagaBur

Aa Bb Cc Dd Ee Ff Ge Hh
Ii Jj Kk L1 Mm Nn Oo Pp
Oq Rr Ss Tt Uu Vv Ww Xx

Yy Zz



A

1. Absence makes the heart grow fonder. noca.

(Pazayka 3acmasnsiem cepoye Oumvcs cunbHee (M. e. pazayka
ycuausaem 1100606b).)

cp. B paznyke 4yBCTBO KpemnHeT.

2. The absent are always (in the) wrong. noca.
Omcymcmeyrougue ecezoa 8UHOBAMbL (SMUM. Pp. ).

3. Accidents will happen in the best-regulated families.
noca.

(Henpusimuocmu cayuaiomest u 8 Camvix OAaz0N0NYUHbIX Ce-
MbSIX. )

cp. Ckanzan B 61aropoqHoM ceMencTBe.

B cembe He 6e3 ypona.

4. Actions speak louder than words. noca.
(Ilocmynku 20680psim 2pomue, uem cA08d.)
cp. He o cnosam cynsr, a o gennam.
CkazaHo — He JIOKa3aHo, HAaJI0 CAeNaTh.

5. To add fuel (nsm oil) to the fire (msm flames). ycmotiu.
(lobasnsime monaueo (unu macio) é 02om. )
cp. [logmBaTe Macna B OrOHb.



6. Adversity is great schoolmaster. noca.
(Hecuacmuve — geaukuii yuumens. )

cp. bena BeiMyunT, OGe/ia ¥ BHIYUMT.

YT0 My4HT, TO ¥ yUHT.

7. Adversity makes strange bedfellows. noca.
(Hyorcoa ceedem uenogexa ¢ kem y2ooHo.)
cp. B HyXk[ie ¢ KeM TOJIbKO HU TIOBEJIETIIbCS].

8. After a storm comes a calm. noca.

(Ilocae oypu nacmynaem 3amuuive.)

Cp. TocJie TPO3bl — BEJPO BOJbI, MOCJIE TOPsl — PajloCTh.
Cne3bl — UTO TPO3a: MOTEKYT, /1a 1 OOCOXHYT.

B3ouaer comHBIIIKO U K HaM BO JIBOP.

9. After dinner comes the reckoning. noca.
(Ilocae obeda npuxooum cuem.)
cp. JlroOuIib KataTbest — JIIOOU U CAHOYKU BO3WTh.

10. After meat comes mustard. noca.
(Ilocae msica — 2opuuua. )

cp. Ilocne mopel He TOYAT TOMOPHIL.
[Tocne gpaku KyJlakaMu He MaIlyT.



After dinner comes the reckoning

11. After dinner sit (nym sleep) a while after supper walk
a mile. noca.
(Ilocne obeda nocudu (uau NOCNU) HEMHO20, NOCAE YIUCUHA C

MUNIO NPOUOUC. )
cp. [ocne obena nosnexu, mocje yKuHa IoXO/u.

12. After rain comes fair weather. noca.
(Ilocae nenacmos Hacmynaem xopouias nozood. )
cp. He Bce HeHacThe, Oy/IeT U KpacHOE COJTHBIIIKO.

13. After us the deluge. ycmotiu.
Tocae nac xome nomon (3mum. @p.; cr08a NPUNUCLIBAIOMCS
Jhooosury XV uau ezo gpasopumxe mapxuse oe [lomnaoyp).

14. Agues come on horseback, but go away on foot. noca.
(bone3nu kK Ham A6AsIOMCS 6EPXOM, 4 OML HAC YXOOSIM Neud-

KoM. )
cp. bone3Hp BXOIUT MynaMu, a BBIXOAUT 30JI0THUKAMU.



Beny ckopo HaxuBelllb, 1a He CKOPO BHIKUBEIIIb.

15. All are not friends that speak us fair. noca.
He scsik mom opye, kmo Hac xéanum.

16. All are not hunters that blow the horn. noca.
(He 6csik mom oxomuuk, Kmo 6 poz mpyoum. )
cp. He Bce To 3071070, 4TO ONIECTHUT.

After us the deluge

17. All are good lasses, but whence come the bad wives?
noca.

(Bce Oesyuiku xopouiu, HO 0mKyoa sice mozoa 6epymcsi nAoxue
Jicervl?)

cp. HeBecThl Bce xopoIu, a OTKOIb 371ble KeHbl OepyTCs?

18. All are not merry that dance lightly. noca.
(He ecsix ecen, kmo pe36o nasuien.)
cp. He Bcak Bece, KTO MoeT.



Bornblie Te moau myTaT, y KOTOPbIX CEPALIE HOET.

19. All are not saints that go to church. noca.
(He 6ce cesimble, Kno x00um 6 uepKos. )

cp. He Bcsik mpaBeTHUK, KTO B IIEPKOBb XOJIHT.
Bcesik kpecturcs, 1a He BCSIK MOJIMTCSI.

20. All are not thieves that dogs bark at. noca.
(He 6ce me 6opwl, Ha Kozo cobaku aaiom. )
cp. He Bce Te moBapa, 4To ¢ JJIMHHBIMU HOKaMU XOHSIT.

21. All asses wag their ears. noca.

(Bce ocavt yuiamu nogoosim (cmvica: OYypakam c80lCmMEeHHO
NPUHUMATNG 21YOO0KOMBICAEHHDBILL 6U0).)

cp. He B 6opone vectb, 60posa u 'y KO371a eCTb.

OObruait ObIYMiA, 2 M TEJISTIUN.

22. All bread is not baked in one oven. noca.
He 6ce xneba uz ooHoii neuu (m. e. 10du 6visarom pasHvie,
HeAb3sl BCex «CMpUlb NOO OOHY 2PeOerKY ).



All asses wag their ears

23. All cats are grey in the dark (mym in the night). noca.
Houvwto (6 memnome) ece kowku cepot (3mum. ¢gp. ).

24. All covet, all lose. noca.
(Bce scenams, 6ce nomepsime. )
cp. MHororo *enatb — J00pa He BUIATh.

25. All doors open to courtesy. noca.

(Ilepeo sedxcausocmulo 6ce 0gepu OMKpPLIBAOMCS.)
cp. JlackoBoe cJI0BO HE TPYIHO, a COPO.

Menom OGoJbliie MyX HaJIOBUIIb, YEM YKCYCOM.

26. All in the day’s work. ycmoiiu.

(B nopsioke eeweli, HOpMAAbHO (8blpadicerue co30aHO
Jlorc. Ceugbmonm). )
cp. eno oObraHOe, TPUBBHIYHOE (pasr.).

27. All is fish that comes to his net. noca.



(4Ymo Hu nonadaemcs 6 e2o cemu, éce pvioa (m. e. OH HUUEM
He Ope3zyen, U3 6cezo U3eneKaem 6v12ooy).)

cp. Yrto B ceTsix — TO U puida.

Bcskas ppiba xopoiiia, KoJib Ha YJI0UKY TOIIIA.

28. All lay loads on a willing horse. noca.

(Ha cmapamenvhyio aouads 8ce 2py3 836AMU8aAI0N. )
cp. PetuBoMy KOHIO paOOTHI BABOE, & KOPM TOT XKe.
Kto Beser, TOro v IoroHIor.

Oxouas JomagKka BCo MOKJIAXY BE3€ET.

29. All is not lost that is in peril. noca.
(He 6ce mo nomepsiro, umo Ha kpaio zudeu.)
cp. He Bce To manaer, 4ro maraercs.

30. All is (mam All’s) well that ends well. noca.
Bce xopouwo, umo xopowo konuaemcs (nocaosuya nonyaspu-
3upoeara B. Illexcnupom).

31. All men are poets at heart.
Bce at00u 6 oyute nosmut (P. Dmepcon).

32. All men can’t be first. noca.
He 6cem oano 6vimo nepsvimi.

33. All men can’t be masters. noca.



He 6cem oano 6vimu pyxosooumensimu.
He 6cem cmosimb 60 2nase.

34. All promises are either broken or kept. noca.
(Bce obewjanust uau Hapywmaromcsi, U UCROAHSIIOMCSL.)
cp. Yro oGemanue, 4To 3apoK — HE HA/IEKHBI.

35. All roads lead to Rome. noca.
Bce oopoeu 6edym 6 Pum (amum. aam.).

36. All that glitters is not gold. noca.
He ece mo 3010mo, umo 6necmum.

37. All sugar and honey. ycmotiu.
(Beco uz caxapa u meoa.)
cp. Caxap Menosuu (0 caiiaBoM, HEMCKPEHHEM YEJIOBEKeE).

38. All things are difficult before they are easy. noca.
(Ilpesicoe wem cmamo nezkum, 6ce mpyoHo. )
cp. Jluxa 6ena Hauano. Beskoe Havaso TpyaHo.

39. All truths are not to be told. noca.

(He ecsaxyio npasdy cnredyem npousHoCUmv 6CAyXx.)

cp. Besik nmpaBay XBasuT, 1a HE BCSIK €€ BhICKA3bIBaET.
Bcsik paBny 3Haer, 1a He BCSIK MpaBy Oaer.



40. All the world and his wife. wyma.

(oyxs. «Beco mup u e2o sHcena» (Cmblca: K020 MOALKO MAM HU
OvL10; ebipadicerue cozoano [oc. Ceugpmom).)

cp. Bunumo-HeBuanMO.

41. All work and no play makes Jack a dull boy. noca.

(Heckonuaemas paboma 6e3 omobvixa u pazenevenus oeadaem
Jicexa cKyuHbIM MANBIM).

cp. Ymeii feno nenatb — yMel U o3a0aBUThCS.

Mermnaii iesio ¢ 6e31ebeM, POKUBEITh BEK C BECETTbEM.

Opna padota 6e3 3a06aBbl — OT Hee TYIIEelllb, MPaBo.

42. The almighty dollar. ycmoiiu.
Bcemozyuuii oonnap (evipasicerue cozoano B. Upsurzom).

43. «<Almost» never Kkilled a fly (mam was never hanged).
noca.

«[loumu» Hukozoa u myxu He yousano. 3a «NOUMU» HUK0204
Ha uceauuy He omnpaensiau (CMvlCA: HUK020a He 8PeOHO CKa-
3amb «noumu», m. e. credyem Obimb OCHPOHCHbIM 8 BbICKA3bl-
BAHUSIX).

44. Among the blind the one eyed man is king. noca.
(Cpeou caenvix 00HO21a3b1I — UAPD. )

cp. [Ipomex criernbix KpUBOM — MEPBbIA BOXK/Ib.

Ha 6e3pbiObe u pak — ppioa.



45. Anger and haste hinder good counsel. noca.
(I'He6 u cnewika 3amemHsIIOm paccyoox. )
cp. ['HeBaiics, 1a He corpenail.

46. To angle with a silver hook. ycmoiiu.

(Youmu cepedpsinvbim Kproukom (cmwlica: Oelicmaosams NOOKY-
nom).)

cp. 30JI0TOM MOJIOTOK M JKeJIE3HbIE BOPOTA TIPOKYET.

JleHpru Bce TBEpU OTKPBIBAIOT.

47. Appearances (nim deceptive) are deceitful. noca.
(Hapyorcnocms oomanuuea. )

cp. Jluom xopolil, Aa Tymon He NPUTOKX.

JInuukoM rmafok, a JjeaaMu rajiok.

48. Any port in a storm. nozos.
B oypro mobas 2asans xopouwia (cmwvica: 6 b6ede a0001i 8b1X00
xopout).

49. Anything for a quiet life.
Bce omoam 3a cnoxoiinyto scuzno (4. Huxkenc; «3anucku
[ukxeurckozo kayoa»).

50. Apes are apes though clothed in scarlet.
Ob6e3bsHbL OCMAHYMCS 00€3bSIHAMU, 0AdHCe eCAU HAPSIOUMb UX



6 marmuto (b. J[oxcorcomn).

51. Appetite comes with eating. noca.
Annemum npuxooum 6o épems eovl (3mum. Pp.).

52. An apple a day keeps the doctor away. noca.
(Ilo s16n0Ky 6 Oenv — u 0OOTIdeubCs Oe3 epavda.)
cp. JIyk ceMb He/1yroB JICUMT.

53. An artful Dodger. ycmoiiu.

Jloskau, npotidoxa, onvimuwlli 60p (Npo3suule KaApMaHHUKA
Jlorcona /lokunca 6 pomane Y. Juxkenca «lIpuxarouenus Oauee-
pa Teucma).

54. As drunk as a lord. ycmotiu.
(Ilvsin Kax a0po (m. e. KAk ModHcem HANUMvCs AUb 6ozay).)
cp. [IbsH B cTenbKy (WM B TOCKY).

An apple a day keeps the doctor away



55. As the call, so the echo. noca.
(Kakos Kpuk, makoeo u 3xo.)
cp. Kak aykHercsi, Tak M OTKJIMKHETCS.

56. As the fool thinks, so the bell clinks. noca.

(Aypax oymaem, umo cmoum emy 3axomentv — U KOAOKOA 3a-
360HUM. )

cp. dypakam 3aKOH He MUCaH.

57. As good as one’s word. ycmoiiu.
Xozsaun ceoezo cnoea (B. llexcnup, «/leenaduamas Houv» ).

58. As innocent as a babe unborn. noca.
(HesunHblii, Kak Hepoousuiuiicss MaaoeHeuy. )
cp. Cymuui miajeHer (T. €. HAUBHBIN 10 KPaWHOCTH).

59. As like as an apple to an oyster. nozos.

(Tax dice noxooice, kak s010K0 HA ycmpuuy (m. e. coecem He
noxooice). )

cp. Iloxoske, Kak rBO3/b Ha MAHUXUJLY.

60. As like as two peas. nozos.
(Iloxooicue, kak 0se 20poutuHbl.)
cp. Kak n1Be karim Bofpl.



61. As old as the hills. nozos.
(pesnuii, kax xoamol.)
cp. Crapo Kak Mup.

62. As the old cock crows, so does the young. noca.
(Kax cmapulii nemyx Kykapekaem, max u MoA000U emy 6mo-

pum.)
cp. MasieHpkast co0auka jlaeT — OOJIbIION MOApaKaeT.

63. As plain as the nose on a man’s face. nozos.
(Tak orce ouesuoHo, Kak HOC — HA NULe UeN08eKA. )
cp. fCcHO, Kak JieHb.

64. As plain as two and two make four. nozos.
SAcHo, kak 06axcovl 08a — uemolpe.

65. As snug as a bug in a rug. nozos.
(Yiomno, crosno kaony 6 Kogpe (m. e. oueHv YyromHo).)
cp. Tero, CBET/10, U MyXH HE KycaloT.

66. As sure as eggs is eggs. nozos. wyma.
(Tax sce 6eprHo, kKaxk mo, umo slya ecmv Yd.)
cp. Kak nutp gare.

67. As the tree falls, so shall it lie. noca.
(Kax depeso ynadem, max emy u aexcams. )



cp. Kyna nepeBo KJIIOHWIOCH, Ty/la ¥ TOBAJIMJIOCh.

68. As the tree, so the fruit. noca.
(Kaxoso oepeso, maxogé u naoo.)
cp. SI610Ko OT A0IOHM HellaeKo TalaeT.

69. As welcome as flowers in may. nozos.
Kenannwiii, kax yeemol 8 mae (M. e. O0N20HCOAHHDIL, HCENAH-
HbILL, 8eCObMA KCMAMUL).

70. As welcome as water in one’s shoes. nozos.
(2Kenannwiii, kax 600a 6 mygasix (m. e. coscem Hekcmami).)
cp. HyxeH, kak cobake misitast HOra.

HyxeHn, Kak IsTO€ KOJIECO B TEJIETE.

HyxeH, kak ppiOe 30HTHK.

71. As well be hanged for a sheep as for a lamb. noca.

(Bce pasro, 3a umo 0blimb NOBEUEHHBIM. 30 08UY UNU SIZHEH-
Ka.)

cp. CeMb Oe1 — OJVH OTBeET.

Cemu cMepTSM He ObIBaTh — OJTHOM HE MUHOBATh.

72. As you brew, so must you drink. noca.
(Ymo 3asapun, mo u neii.)
cp. Cam kary 3aBapuil, caM ee U pacxJieObIBai.



73. An ass is but an ass, though laden with gold. noca.
(Ocen ocarom ocmaremcsi, 0axce eCau OH 2PYHCEH 3000MOM. )
cp. CBUHBSA B 30JI0TOM OITIEWHUKE — BCE CBUHbSI.

Ocesn ocTaHeTCs OCJIOM U B OpfIeHaX, U B JIEHTAX.

74. As you make your bed, so must you lie on it. noca.
(Kax nocmenv nocmeneutb, maxk Ha Hell U NOAEHCUULD. )
cp. Yto noceeliib, TO ¥ MOKHEIIIb.

75. As you sow, so shall you reap. noca.
(Kax noceeutb, max u nodficHeutn. )

cp. Yto noceeliib, TO ¥ MOKHEIIIb.
[Moceems BeTep — MOXHEIb OypIo.

76. To ask for bread and be given a stone. ycmotiu. ouon.
[Ipocums xneba, a noayuumes Kamekbv.

77. Ask no questions and you will be told no lies. noca.
He 3aoasaii 6onpocos, u mebe e Oyoym nzamo (8vipagicerue
cozoaro O. I'onocmumon).

78. An ass in a lion’s skin. ycmotiu.

(Ocen 6 avsuHoll wiKype (N0 HA36aHUI0 OOHOU U3 OaAceH
I30na).)

cp. BopoHa B naBIMHBUX MEPbSIX.



79. An ass loaded with gold climbs to the top of the castle.
noca.

(I pyoicennolii 3010mom ocen u Ha Kpbliy 3amMKa 30epemcsi.)

cp. leHexKka JOPOKKY MPOKJIIbIBaET.

80. At the eleventh hour. ycmoiiu. 6uon.
B uac oounnaouyameolii (m. e. 8 nocaeowH0l0 MUHYymy, 8 Camoiii
NOCNEOHULE MOMEHM).

81. At the ends of the earth. ycmoiiu.

(Ha xparo 3emau.)

cp. Ha kpato cBera. ¥V uepra Ha KyJamukax (Ha porax).
3a TpUIEBSAThH 3EMEb.

82. At 20 years of age the will reigns; at 30 the wit; at 40
the judgment.

B 20 aem yapum scenanue; 6 30 paszym; 6 40 paccyoumens-
Hocmb (b. @pankaun).



B

1. Bacchus has drowned more men than Neptune. noca.

(Baxx ymonuna 6onavute nodeii, uem Henmymn (m. e. euro noey-
ouno bonvute mooeli, uem mope: smum. gp.).)

cp. B crakane ToHeT GoJIbIIIe JIIO/ICH, YeM B MOpe.

Kto BUHO m00MT, TOT caM ceOs IyOuT.

2. A bad beginning makes a bad ending. nocax.
(I1noxoe Hauano eedem K NAOXOMY KOHUY.)

cp. ITnoxoe Hauano He K T0OPOMY KOHILY.
I1noxoe Hauano — U AeI0 BCTAJIO.

3. A bargain is a bargain. noca.
(Coenxa ecmwv coenka.)
Cp. YTOBOp JOPOXKE JICHET.

4. A bad compromise is better than a good lawsuit. noca.
(I1hoxoti Komnpomucc ayuute, wem xopowas msixncoa.)
cp. Xyaoi Mup JIydIiie 100poi CCOpBL.

5. Bad news has wings. noca.
(Aypnas eecmv umeem Kpolnwvsi.)

cp. Xyaast MOJIBa Ha KPbUIbSIX JIETUT.
Xyzple BECTU HE JIeKaT Ha MeCTe.



6. A bad workman quarrels with his tools. noca.
(I1noxoii pabomuuk ¢ UHCMpYMeHmamu He 8 Aady. )
cp. Macrep ri1yn — HOX TyII.

Y 1toxoro paOOTHHMKA W IHJIA TIJI0Xasl.

7. To be born with a silver spoon in one’s mouth. ycmoiiu.
(Pooumucs ¢ cepeOpsiHoll 10J4CKOL 60 pmy. )
cp. Ponuthes B pyOarike.

8. Barking dogs seldom bite. noca.

(Jlarowue cobaku peoko Kycaiom.)

cp. Cobaka, 4ToO JIaeT, peiko Kycaer.

He Gotics cobaku 6pexMBOi — OOCS MOTYAIUBOM.

9. Barkis is willin’. ycmoriu. oyxe.
«bapkuc coenacen» (m. e. so3padicenuii ne umeemcs; 4. /Jux-
KeHc, «/[36u0 Konnepgunvo»).

10. To be in the same boat with somebody. ycmoiiu.
Boimw 6 00HOTi 100Ke ¢ Kem-aubo (m. e. ObImMb ¢ Kem-aubo 8
OOUHAKOBOM NONONCEHUL).



Barking dogs seldom bite

11. The battle of the books. ycmoriu. kruoich.
Bumea knuz (m. e. yuenast OUCKYCCUSL, 8bIPAdICEHUE COZ0AHO
Jlowc. Ceugbmonm).

12. A bank is a place where they lend you an umbrella in
fair weather and ask for it back when it begins to rain.
bank — 3mo makoe mecmo, 20e 6am 0adym 30HMUK 8 SIC-

HYI0 N0200Y U NONPOCSIN BEPHYMb €20, KO20A HAYHEMCs: 00XHCOb
(P. @pocm).

13. To be head over ears in debt. ycmotiu.
(bvims no yuwu 6 donzax.)
cp. B nonrax, Kak B IIeikax.

14. To be in low water. ycmoiiu.
(Bvims Ha meakosoove (m. e. Oblmo 6e3 Oerez).)
cp. Cuzets Ha MeJIu.



15. To be in one’s birthday suit. ycmoriu.
(bvims 6 Kocmrome, 8 KOMOPOM POOUANCSL.)
cp. B yuem marp poguna. B koctiome Anama.

16. To be in the van. ycmoiiu.
Bvimw 6 nepsvix psidax, é asanzapoe («van» — cokpauieHue om
«vanguard»).

17. To be in the wind. caene.
Iloosvinumu, 6bime Hasecene; 3aN0X4CUMb 34 2AACMYK.

18. To be on the side of the angels. ycmoiiu. oyxs.

«bvimv Ha cmopone anzenos» (cmvica: CmMmosimv Ha MPAOULU-
OHHOU mouke 3penus (ckazano b. Juzpasau no nosody meopuu
Y. Jlapsuna); no3onee gvipasicerie noAY1UNL0 pacnpocmpanenue
8 3HaUeHUU «ObIMb HA CMOPOHEe NPABEOHUKO8, Oblb NOOOPHUKOM
CnpaseoNu8oCmu» ).

19. Be slow to promise and quick to perform. noca.
(Bbyow He ckop Ha obewjarue, a CKOp HA UCNOAHEHUe. )
cp. Obemait Masno — aeail MHOTO.

MeHbliie ¢10B, Oosbliie jiena.

20. Be swift to hear, slow to speak. noca.
(IlIubxo caywari, 0a He wWUOKO 2080puUL. )



cp. [ToGonplnie ciyiai, MOMeHbIlle TOBOPH.

21. To be under somebody’s thumb. ycmoiiu.

(bvimo y K020-1ub0 NOO GOALUUUM NAbYEM (M. e. HAXOOUMb-
csl OO YbUM-1U00 eausiHuem, svipadxcerue cozoaro C. Puuapo-
COHOM).)

cp. BuITh B pyKkax y Koro-iuoo.

BrITh 1071 KaOITyKOM (Y JKEHBI).

22. To be up to the ears in love. ycmoiiu.
Bvimo eniobnenHvim no yuil.

23. To be up and doing. pasze.

bvimb  sHepeuunviv, OesimenvHviM (8blpadiceHue Cco30aHO
JDic. BervsiHoOM, HO NOAYUUNO PACRPOCIPAHEHUE NOCAE UCTONb-
306amnust e2o 6 cmuxomeopenuu I'. Jlonegpenno).

24. The be-all and end-all. ycmoiiu.
To, umo 3anoansiem dx#usmw, ece 6 xcus3uu (B. [llexkcnup, «Mak-
oem» ).

25. To beard the lion in his den. ycmoiiu.

Hanacmo na avea @ e2o coocmeerHom nozoge (m. e. cmeno
Opocums 6b1306 ONACHOMY NPOMUBHUKY, BbIPAJICEHUE CO30AHO
B. Ckommom,).



26. To beat about (amep. around) the bush. ycmoiiu.
(Xooumw 6oxkpye Kycma.)

cp. XoauTh BOKPYT Jia OKOJIO.

['oBOpUTH OOMHSIKAMHU.

27. To beat the air. ycmoiiu.
(Moaomumu 6030yx. )

cp. Tomous Bomy B CTYyIE.
[NepenuBarh U3 MyCTOrO B MOPOXKHEE.

28. To beat swords into plough-shares. ycmoiiu. 6uoa.
[lepexosams meuu na opana (m. e. nepeiimu kK MUPHOMY mpy-

oy).

29. Beauty is but skin-deep. noca.

(Kpacoma ne moawe koogicu (cmwica: Kpacoma nedonzoseu-
Ha).)

cp. He c yumia Bomy mute. Kpacora npurisautest, a ym Briepen
TIPUTOIMTCS.

30. Beauty lies in lover’s eyes. noca.
(Kpacoma — 6 2nazax aoosiuezo.)

cp. He xpacuBast kpacuBa, a mooumasi.
He no xoporiemy MuJj1, a o MUy XOpoll.

31. Before one can say Jack Robinson. nozos.



(Ilpesicoe, uem ycneeutv ckazamo «/[oicex Poourcom».)
cp. He ycnieems v rnma3zom MOPruyTh.

32. Before you make a friend eat a bushel of salt with him.
noca.

(Ilpesicoe uem ¢ ueno8eKom NOOPYHCUMbCsl, Cvelb C HUM OY-
wenwv conu. )

cp. YenoBeka y3Haelllb, KOIAa C HUM IyJ COaM chellb. He
y3HaBail Apyra B TPH [IHs1, y3HABal B TPU rofa.

33. A beggar can never be bankrupt. noca.
(beonsx Hukozoa He obanKpomumcsi.)
cp. 071011 OBLIBI HE CTPUTYT.

34. Best defence is offence. noca.
Jlywwas sauuma — nanadenue.

Beggars cannot be choosers

35. The beggar may sing before the thief (u1u before a



footpad). noca.
( Huuwguii modxcem nems 8 auuyo 6opy.)
cp. [onelit pa36ost He GouTCs.
KT0 HUYero He umMeeT, TOT HUYETO MOTEPATh He OOUTCS.

36. Beggars cannot be choosers. noca.
(Huwum ev16upams He npuxooumcsi.)
cp. benHomy na Bopy — BCsikasi ofiex/ia BIOPY.

37. Believe not all that you see nor half what you hear.
noca.

(He sepv 6cemy, umo suduib, U NoA0GUHE MO20, UMo CAbl-
wub. )

cp. He Bce To nmpaBaa, 4to 110au roBopAT.

38. The best fish smell when they are three days old. noca.
(Yepez mpu OHs u camas ayuuas polda NAXHYMsb CHAHEm

(cmblca: He caedyem 310YynompedAsims 20CIMENPUUMCINEOM,). )
cp. MuJ1 roctb, 4TO HEAOJITO FOCTUT.

39. The best fish swim near the bottom. noca.
Camas ayuwas pviboa no oHy xooum (m. e. xopouiee Oeuleso
He docmaemcsl).

40. The best way out is always through.
Camvotii ayuwuii 6v1x00 — Hanpsmuk (P. @pocm).



41. The best is (oftentimes) the enemy of the good. noca.
Jlyuwee (wacmo) — epaz xopoutezo.

42. Better be alone than in bad company. noca.
Jlyuwie 6bimv 00HOMY, UeM 8 NAOXOU KOMNAHUU.

43. Better be born lucky than rich. noca.
(Jlyuwe pooumucs yoauaugoim, Hexceau 602amviM. )
cp. He poaucek kpacuBou, a poauch CYaCTIMBOM.
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